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THE LANGUAGE SITUATION
Papua New Guinea is the linguistically most
complex area of comparable size in the world: of the
over 1100 vernacular languages located in the New
Guinea area, no less than 700 are spoken within its
boundaries. None of these languages has a large
number of speakers by world standards: the largest
language, Enga in the Enga Province, has only just
over 150,000 speakers, and very few languages indeed have between 50,000 and 100,000 speakers.
The great majority of the languages are spoken by
small to very small language communities - many
of them numbering only a few hundred speakers or
less. The languages are highly diverse and belong to
a number of unrelated groups.
It is not surprising that this situation has led to
the development of widespread bi- and multilingualism and to the emergence of lingue franche,
most of them post-dating European contact, but at
least five of them ante-dating that period and owing
their development and use to trading contacts and
trade cycles. At least three of these pre-European
lingue franche - all of them now virtually extinct come under the category of pidgin languages according to our present-day classification.
MISSIONARY LINGUE FRANCHE
European contact resulted in the development of
two types of lingua franca. One of these is constituted by the missionary lingue franche which resulted from the adoption of certain local languages
by various missions for their activities. The expansion of the activities of given missions beyond the
boundaries of the areas in which the languages
adopted were tribally spoken and the continuation
of the use of these languages by these missions in
neighbouring areas in which different languages
were spoken, artificially extended the currency of
these languages at least for matters relating to missionary activities. A number of regional missionary
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lingue franche came into being as a result of this in
Papua New Guinea, with some of them of very wide
geographical and social currency, and others more
restricted. In recent years, the currency of most of
the missionary lingue franche has declined quite
considerably, partly as a result of the adoption of
English for primary education in 1953, and partly as
a result of the spread of New Guinea Pidgin, both in
terms of its geographical currency and the widening
and the diversification of its social roles.
POLICE MOTU OR HIRI MOTU
The other type of lingua franca which owes its
emergence and development to European contact,
is constituted by lingue franche developing in
economic and administrative situations, i.e. as the
result of the establishment of plantations and/or the
establishment of European colonial administration.
One of these languages is Police Motu, re-named
Hiri Motu, which was until recently believed to be a
direct continuation of one of the trade languages
antedating European contact. However, recent research has shown this assumption to be in error and
it appears that the language which seems to constitute a pidgin ised form of the Motu language of the
Port Moresby area, owes its origin to the relexification with Motu or pidginized Motu, of a variety of
Pidgin English. The nucleus of the police force of
British New Guinea in the 1880's consisted of mdigenes whose lingua franca was Pidgin English, but
who had to carry out their duties among the
Motu-speaking population who were already using
a pidginized form of their language in their contacts
with neighbouring Austronesian-speaking tribes,
with this pidgmnized form apparently markedly different from the later Police Motu. This situation appears to have led to the relexification of the Pidgin
English spoken by the police force, and the resulting
pidgin language was, as a result of deliberate policy,
spread through the administration and its police
force into various parts of what is today roughly the
southern half and the south-east of Papua New
Guinea. The number of its speakers today is approximately 200,000.
(Continued on page 4)

/

Culture in Crisis: The Future of the Welsh Language
by Clive Betts. 1977. Upton: The Ffynnon Press. (Address: P. 0. Box 2, Upton, Wirral, Merseyside S49
1SY, U. K.)
This collection of newspaper articles is bound to
be of interest to readers who study the fate of minority languages in a general way. It is racy in style and
readable which is more than can be said for some
more studious productions. It contains ample information about the present state of the Welsh language, with tables and maps which though as I shall
maintain are somewhat misleading, are nevertheless useful if looked at circumspectly. However, the
studies hardly bear out the intention set forth in the
title: there is no discussion of Welsh culture, of its
nature or its current status, and as little attempt to
relate the fate of the language to any crisis in the
culture. Nor is the book mainly about the future of
the language: it is concerned with the story of its
decline and with thefactors which have contributed
to the present condition. Apart from the first chapter
which is a rapid discursus of the sociology of bilingualism based upon selected extracts from the better
known American scholars (especially Fishman) and
chapters 15 and 16 which are concerned with the
idea of a Welsh Heartland and with the policies
which might conceivably be adopted in the light of
the acceptance of the Heartland concept, the remaining chapters deal with the numerical decline of
the language, the types of nursery, Junior Primary
schools and Secondary schools which have been
set up to answer the needs of the mainly anglicized
areas, the place of Welsh and attitudes towards it in
Local and Central Government, the decline of Welsh
press and the attitudes of the political parties to
Welsh. A chapter on The Wide World is included in
which some attempt is made to cover very briefly the
situation of minority languages in Western European Countries, South Africa and North America.
The rest of the "wide world" which also has an
interest in such issues, like the USSR, Yugoslavia,
South America and S. E. Asia are ignored. There is
no discussion of the influence of voluntary organizations on the improvement of attitudes toward
Welsh and in increasing the number of young people who have learned Welsh as a second language.
Apart from the intervention of the Welsh League of
Youth (Urdd Gobaith Cymru) in establishing the first
nursery school the work of such organizations is not
analysed. Yet there is no doubt that it is at the root of
the growth of Welsh national consciousness and it is
from the ranks of such organizations that current
leaders of the Welsh language movement are drawn.
When I read the contents of the volume as they
appeared daily in the English language national
newspaper, the Western Mail, I found them provocative and enjoyable. I was willing then to ignore disproportionate treatments of certain aspects of the
subject, while the medium in which the articles appeared, appeared to justify the sensationalism of the
treatment. In the present volume these characteristics seem to be out of place and indeed to impairthe
2
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reader's judgment. For instance, of the 17 photographic illustrations which deal with contemporary
events, 13 are of militant action by disruptive groups
or of political demonstrations of a somewhat similar
kind. Two at the most would have made the point
clearly enough. Furthermore the chapter subheadings conform to the sensationalism of the style.
When I read the original articles I knew the readership which was being canvassed; whether those
readers had positive or negative attitudes to the
subjects raised, they would be perfectly familiar with
the names of obscure politicians and the abundance
of names of small villages in out of the way places.
Presumably the present volume is aimed at a different or at least an additional readership and what
they are able to make of these details (without a
reference map) is puzzling. The lesson I would have
thought is that what is grist to the mill of the reader
of a daily newspaper should not be thought even by
one of its best journalists to be gristto the mill of the
more studious readers implied by book publication.
The leading idea concerning the future of the
Welsh language which is advanced by the author is
the establishment of a Welsh Heartland. This Heartland is not conceived as a coherent geographical
area but on the contrary is a congeries of localities
characterized by a similar proportion of speakers of
Welsh compared with speakers of English. The
Heartland itself consists of those areas with 70%
Welsh speakers while the Transitional Zone consists
of areas with 50 or more percent Welsh speaking.
From a glance at the map on page 191 it will be seen
that the Transitional Zone is far less extensive than
the Heartland itself, which is somewhat anomalous.
It is generally the case that the transitional band
towards English monolingualism is usually and in
every decade the census has been taken to be greater than the higher 70% Welsh speaking band. However the principle advocated, of instituting language
zones in which different policies apply, has in fact
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been the basis of Welsh language policy in the
schools, operated by the erstwhile 13 counties for
well over 30 years. These authorities adopted different policies according to the linguistic character of
the schools. There is nothing new in the idea except
that it is now proposed to expand its operation to
include other local government as well as central
government agencies. If one could distinguish a
tightly knit heartland and a somewhat equally tightly
knit transitional zone - as is the case with the two
divisions of the Irish Gaeltacht-the administration
of such a policy might be conceivable. With some
small villages in one zone, neighboring if not contiguous communities in another zone, and with the
freedom of movement involved in the dispersal of
industry and large scale commuting to work and
leisure activities which characterizes Wales, the
idea is illusory.
Furthermore, however the geographical constitution of the Heartland is conceived, the predominance of its influence on the future of the
Welsh language and its culture is misconceived. It is
not to the rural areas (which is where the Heartland
villages tend to be located) that we must look for
leadership in these matters. The urban areas are the
centers of communication networks; it is there that
the two languages are in most intense contact and
where, therefore, consciousness of language affiliation is most explicit. It is the towns which are the
centers of Welsh publishing, radio and T.V. dissemination and to which therefore those who wish
to exercise leadership gravitate. In fact, the author
unwittingly concedes this when he suggests that the
future of a Welsh language newspaper might be
safeguarded by slotting its production into the
Cardiff-based publication of the Western Mail.
Finally there is the question of the map on page
191 which purports to give a picture of the strength
of the language geographically. What it does is to
give a picture of the density of Welsh in various
areas of the country - that is the proportion of
Welsh in the total local population, which is usually
small. We also need to know the distribution index
- the proportion of the National Welsh total
represented in each area. In fact by far the greater
number of speakers of Welsh live in the urban areas
which on this map are indicated as being non- or
only slightly Welsh speaking. The density index (the
local proportion of Welsh to English) and the distributional index (namely the number of Welsh in
any area as a proportion of the total number speaking Welsh in Wales) are almost directly contrary to
each other. This study is not alone in committing
this fallacy - very few, if any, maps of the national
distribution, compared with the density of Welsh in
designated areas are ever provided, and the impression which any one who looks at such a map obtains, is of a very considerable area of Wales in
which there are large numbers of speakers of Welsh,
which unfortunately is not the case.
E. Glyn Lewis
Porthcawl, Wales, U.K.

NOW AVAILABLE - "Language Planning and
Engineering in Papua New Guinea" by S. A. Wurm,
P. Mühlhäusler, and D. C. Laycock. Pacific
Linguistics, Series C-no. 40, New Guinea Area
Languages and Language Study, vol. 3, Language,
Culture, Society, and the Modern World, fascicle 2.
Dept. of Linguistics, Australian National University,
1977.
Presents an unusually detailed discussion of the
problems of lexical change in Pdigin. Persons concerned with problems of translation and lexical creation will find the presentation most helpful.
NOW AVAILABLE - Esperanto and International
Language Problems: A Research Bibliography by
Humphrey Tonkin. Washington, D. C.: Esperantic
Studies Foundation, revised 1977. (address: 6451
Barnaby Street, N. W.)
Classification within the bibliography includes:
International Language Problems, The Search for a
Constructed Language, Esperanto as a Language,
Esperanto as a Social Phenomenon, Esperanto as a
Literary Language, Esperanto in Society.
NOW AVAILABLE-Language Planning Processes
edited by Joan Rubin, Björn H. Jernudd, Jyotirindra
Das Gupta, Joshua A. Fishman and Charles A.
Ferguson. The Hague: Mouton, 1977.

Previous studies have related what language
planning attempts to accomplish, have listed its
products and have tried to evaluate its success. This
volume improves on our knowledge with respect to
all of the foregoing and also does so via an interdisciplinary and international study (India, Israel, Indonesia and Sweden) that seeks, for the first time, to
disclose the process of language planning per se. It
examines such questions as: who are the language
planners? what is their training for this work? what
is the nature of the agencies that employ them? is
language planning decided upon, carried through,
implemented with respect to specific target populations, evaluated and revised on a national level?
how are ideologies of authenticity and considerations of efficiency combined throughout the entire
planning process? what is the impact of social context and the particular aspect of language being
planning on the degree of success attained? The
editor plans to publish a review of this volume in a
later issue.
NOW AVAILABLE
Colonialism and Language
Policy in Viet Nam by John DeFrancis. The Hague:
Mouton, 1977.
The present work is the only full-length study
that traces the history of language and writing in
Viet Nam, from the early periods of Chinese influence through the era of French colonialism to the
modern period of Vietnamese nationalism. It offers a
fascinating discussion of the relation of language
and politics.
(Continued on page 8)

NO. 3

LANGUAGE PLANNING NEWSLETTER

3

Since World War II, the language had been
rapidly receding before New Guinea Pidgin and
given up territory and social functions to it, but had
in recent years been greatly strengthened in its importance through its adoption by the Papua Independence Movement (a political movement striving
for independence of the area of the former Territory
of Papua from Papua New Guinea) as a rallying point
of its members and the symbol of self-identification.
It has achieved additional importance beyond the
members of this movement: many inhabitants of the
area constituting the former Territory of Papua look
upon Hiri Motu as a means for asserting their regional identity towards the rest of Papua New
Guinea even if they do not support the demands for
the separation of this area from Papua New Guinea.
Characteristically, a large number of indigenes
from outside the realm of the currency of Hiri Motu
who come to Port Moresby to settle and who in
earlier years never found it necessary to acquire a
knowledge of Hiri Motu, have recently shown a
marked inclination to familiarize themselves with
the language. Failure on their part to do so would
result in increasing ostracism towards them by the
local population - a tendency formerly not observable.
The political weight of Hiri Motu is such that in
spite of the comparatively small number of its
speakers, the Papua New Guinea Government has
found it politically prudent to give it equal status
with New Guinea Pidgin in many respects. It is the
third admissible language for debate in the Papua
New Guinea Parliament in addition to New Guinea
Pidgin and English, though in practice hardly ever
used in this situation. At the same time, its knowledge, or that of New Guinea Pidgin, is a prerequisite for the granting of Papua New Guinea
citizenship, and it is in official pronouncements
referred to as one of the two major languages of
Papua New Guinea.'

NEW GUINEA PIDGIN
The other lingua franca of the kind to which Hiri
Motu belongs, is New Guinea Pdigin. It is now
known that this variety of Pidgin English owes its
origin and development to plantation activities in
Samoa in the early 1880's to which indigenies from
northern New Britain in Papua New Guinea were
taken as workers, and later returned to their homeland as overseers of plantations established there.
The language was adopted, or more correctly tolerated, as an unofficial lingua franca for administrative purposes in the then German New Guinea and
spread rapidly as an inter-tribal lingua franca
through it, with its spread accelerating and becoming more general after the Australian takeover during World War I. In its most general socio-lectal
form, it served almost exclusively as an indigene-toindigene lingua franca and developed into an expanded pidgin, complementing the vernacular languages in many aspects of social interaction, even
within individual vernacular speech communities.
Another sociolect was generally used for
European-to-indigene communication, and very
4
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few Europeans indeed used to acquire a mastery of
the indigenous sociolect of New Guinea Pidgin.
In recent years, political developments in Papua
New Guinea leading to the independence of the
country have resulted in far-reaching social
changes and brought about a situation in which the
role of New Guinea Pidgin was extended into areas
of expression and communication in which it had
not been used previously. It has now become almost
the only language used in debates in the Parliament,
been increasingly resorted to in broadcasting and in
the press and has begun to play an increasing role in
education. At the same time, it has become the vehicle of expression of a new sub-culture which replaces the traditional culture, with its domain lying
between the traditional cultureforwhich the linguistic vehicle is the vernacular and the western culture
whose means of expression is English. Increasingly,
New Guinea Pidgin is replacing the local vernaculars in several geographical areas, and even more
generally in a number of social functions.
These developments have led to the emergence
of a new sociolect commonly referred to as Urban
Pidgin which is heavily anglicized, with this anglicization not due to direct influence by Europeans,
but to the conscious adoption of anglicization on
the part of the speakers for reasons of social prestige. The direct result of this has been twofold: (1) a
vastly increasing fluidity and loss of stabilization of
New Guinea Pidgin and a threat to its continued
existence as an independent language; (2) a breakdown in the communicative functions of New
Guinea Pidgin as a general lingua franca because
the anglicized urban sociolect is no longer fully intelligible to speakers of the most common sociolect
used outside the urban centres which is generally
referred to as Rural Pidgin.
In connection with the first of these two points, it
must be pointed out that the assumption that heavy
borrowing from English will make New Guinea Pidgin more like English may well be an oversimplification. One of the tacit assumptions in many
studies of post-pidgin or post-creole continua has
been that the eventual outcome of contact between
an English-derived pidgin or creole and standard
English is English. However, it does not seem at all
obvious that the mixing of the two linguistic systems
represented by New Guinea Pidgin and English
should lead tothereplacement of thefirst system by
the second. Observations of the situation in Papua
New Guinea seem to suggest that the result of renewed contact between New Guinea Pidgin and its
original lexifier language is a new third system. In
spite of heavy borrowing, Urban Pidgin does not
appear to be more readily intelligible to aspeakerof
English than Rural Pidgin and at the same time it is
no longer easy to understand for speakers of Rural
Pidgin. This may explain why attempts by various
bodies concerned with language planning efforts in
the past, to bring New Guinea Pidgin closer to English by introducing English vocabulary and structure into it has in fact not had the desired effect.

I
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Concerning the second point made above, effective communication across the sociolectal boundis still
ary between Urban Pidgin and Rural Pidgin
maintained through the process of sub-code switching. In other words, most speakers of the Urban
less familiar with
Pidgin sociolect are still more or
the Rural Pidgin sociolect and in addressing
monolectal speakers of that sociolect, use the two
lects in parallel: first making the statement in the
urban sociolect and then repeating it immediately
afterwards in the rural sociolect. This process tends
to blur the increasing unintelligibility gap between

the two sociolects for the time being. However, the
the urban centers,
young generation growing up in
life, is very prelargely out of touch with the rural
in
the
urban
sociolect and
monolectal
dominantly
their entering the adult sphere is likely to lead to a

very sudden worsening of the unintelligibility problem between the urban and rural sociolects of New
Guinea Pidgin.
One important consequence of the elevation of
New Guinea Pidgin into a variety of new social roles
has been that it is now regarded to be on a par with
English in a wide range of contexts. As a result of
this, the choice of one or the other code is no longer
strictly regulated and a mixing of the two systems in

a public context by bilingual individuals is encouraged. This is particularly observable in public speaking where the use of more than one code is regarded
as enhancing the speaker's prestige.
Apart from its use as a debate language in the
Papua New Guinea Parliament, in the media and its

renewed admissibilityto elementary education, New
Guinea Pidgin is the de facto lingua franca of administration, except on the highest levels where its
use is restricted to non-official situations. It is at the
same time the preferred language of intercommunication between members of the English-speaking
elite in situations other than formal official situations. It is also increasingly resorted to as a side-line
langauge in secondary and tertiary education,
- it is
especially the latter
very frequently heard on
the grounds of the University of Papua New Guinea
from which it used to be officially barred, and in

teaching and lecturing situations, lecturers tend to
intersperse their English presentations with New
Guinea Pidgin if theyfeel that this may enhance their
chances of communicating effectively to the stu-

dents. This is particularly so in classes concerned
with Papua New Guinea matters such as anthropol-

ogy, language study, sociology, and similar disciplines.
The only areas which New Guinea Pidgin has not
yet penetrated to any considerable extent, is law,
relations with the outside world, official activities in
top-level administration and official manifestations
of the top level of social life. These are still reserved
to English.

p

ENGLISH

English

occupies a special position in Papua
New Guinea. It is the language of the highly educated elite, and as has been pointed out, the language of

communications

between Papua New

Guinea and the world outside. Otherwise, its use is
limited to the functions listed above. However, as
has already been mentioned, on private and per-

sonal levels most of the members of the elite group
resort to other languages for intercommunicationmostly New Guinea Pidgin. Nevertheless, the prestige of English continues to be very high in the eyes
of the Papua New Guineans and it is looked upon by
many of them, especially parents of children of
elementary school age, as the sole key to economic

wealth, progress and power, and they are therefore
very eager for their children to become proficient in
English. As a result of the frequent disappointment
to such hopes, this attitude towards English is now

beginning to diminish. It is important to keep in
mind that for many school leavers in Papua New
Guinea today, a knowledge of English is almost totally irrelevant. At the same time, in the present educational situation in Papua New Guinea, children
who would receive their elementary education in
New Guinea Pidgin or another lingua franca, would
face serious problems if they wanted to proceed to

higher education which is still basically in English.
Strong arguments in favor of the scaling down of
the use of English on all levels of education in favor
of an increased utilization of New Guinea Pidgin

have been made in the last two years in Papua New
Guinea which brought a very strong mixed reaction
from the public, with many voices violently against,
but quite a few voices put forward by indigenes in
favor in varying degrees.
THE PRESENT, AND FUTURE OUTLOOKS
It seems likely that in the foreseeable future, the
social functions and roles of New Guinea Pidgin will
increase and widen further and that it will continue
to make inroads into realms at present reserved

exclusively or almost exclusively for English. However, to fulfill such functions adequately, New
Guinea Pidgin is in a very urgent need of standardization and especially lexical enrichment. Very few
positive steps have until now been undertaken with
such a standardization in mind - the only area in
which serious attempts have been made is that of

orthography. A standard orthography exists, but has
still not been officially sanctioned by the Government, though its use is increasing.
Attempts at the lexical enrichment of New
Guinea Pidgin in response to the pressing need of
the availability of terms in it denoting concepts
which are now to be referred to in it, have almost
exclusively consisted of a haphazard and ad hoc

wholesale introduction of English loan words by
individual speakers of New Guinea Pidgin on a random basis.
The realization, mentioned above, that the urban

sociolect of New Guinea Pidgin which is the one
mainly used by speakers utilizing New Guinea Pidgin in its new social roles, is rapidly becoming unin-

telligible to speakers of the more general rural
sociolect, has made the Government consider quite
recently the taking of steps towards the standardization and systematic enrichment of the language.
(Continued on next page)
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The very first aim of these intentions is the availability of a standardized New Guinea Pidgin vocabulary
for the purposes of parliamentary debate and official Government pronouncements, as well as a more
efficient translation service. A proposal for the establishment of an organization, tentatively named
the Government National Translation Service, was
submitted to the Papua New Guinea Cabinet in late
1977, and though the proposal has not yet been
considered formally, there are indications that its
unofficial initial reaction to the proposal is favorable. The main idea underlying the proposal is that
the Translation Service in the widest sense and in
involving New Guinea Pidgin in particular, requires
the coordination of all personnel involved in translation in Government departments, in the National
Broadcasting Commission and in the National Parliament, within the framework of one administrative
unit in which proper training could be offered to
them, the work being coordinated and properly
supervised. At the same time, access to specialist
knowledge and training in linguistics and language
planning would be ensured through the establishment of an advisory body of professional linguists
and other experts in the use of the languages involved to serve as a problem-solving and planning
unit to which the National Translation Service could
turn for assistance. This advisory body would at
least initially be filled by volunteers from institutions
working in Papua New Guinea and interested and
knowledgeable in its language problems and language development such as the Language Department of the University of Papua New Guinea, the
Linguistics Department of the Research School of
Pacific Studies of the Australian National University,
the Summer Institute of Linguistics (New Guinea
Branch), Wantok Publications (a Catholic Missionary publication body which issues a Pidgin
newspaper), missions, etc.
This constitutes the first concrete step towards
positive language planning involving especially
New Guinea Pidgin (apart from the orthography
standardization briefly referred to above) and hopefully will constitute the nucleus for more extended
language planning activities largely concerned with
the problems of the code of New Guinea Pidgin
which are assuming a magnitude of such seriousness that, as has been pointed out above, the usefulness of New Guinea Pidgin as a general lingua
franca is in serious jeopardy. Also, if New Guinea
Pidgin is to be used in education to an increasing
extent, which is likely to be the case in spite of
present strong insistence of the use of English on all
levels of education, its standardization and lexical
enrichment are absolutely imperative.
It is necessary that the standardization and enrichment procedures involving the lexicon of New
Guinea Pidgin take advantage of the highly developed internal rules of word formation in the language which would ensure that the enriched language would be readily understood by all speakers
of Pidgin. In fact many such items are already in use
by New Guinea Pidgin speakers, but they are being
6
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overshadowed by the numerous English loan words
used by others in their place. The collection and
sifting of genuine Pidgin creations for new concepts
is an important task in this connection. English loan
words would of course continue to be required in
considerable numbers, but if care is taken that the
words adopted do not violate the basic rules of Pidgin structure, their presence would not be harmful
to the nature and function of the language, especially if the mass media could be instrumental in
explaining the meaning of new terms to the public.
Another important facet of New Guinea Pidgin
which calls for standardization and language planning is its grammatical structure. Until recently, its
core grammar was comparatively stable and the differences in the grammatical structure of various
forms of Pidgin, relatively minor. However, the
urban sociolect of New Guinea Pidgin has recently
become increasingly unstable and fluid in recent
years. In general, Urban Pidgin is losing some
grammatical features which were common in some
of its varieties until not long ago and which added to
its expressive power. The ascertaining of the nature
and range of functions of such more elaborate
forms in past and present forms of Pidgin and their
inclusion in the grammar of an enriched standardized form of Pidgin is another important task. This
last observation contradicts earlier observations
which have shown that the functional expansion of
New Guinea Pidgin has positively influenced its
structural growth. It seems that in spite of the functional expansion of the urban sociolect of New
Guinea Pidgin, its overloading with structurally
alien elements from English which are at variance
with the underlying rules of Pidgin, has led to a
weakening of these rules and the subsequent impoverishment of the structure of the language. It has
been found that the loss of functional scope by
Papua New Guinea vernaculars has led to their
structural impoverishment and loss of their structural sophistication such as the disappearance of
noun class systems and concord and of complex
morphological features in the verbs. This factor may
be a point to be kept in mind by advocators of English education for all Papua New Guineans: the
small range of functions occupied by English and
the continuously expanding functional range of
New Guinea Pidgin, especially if it is strengthened
through standardization and enrichment procedures as touched upon above, may well lead to an
impoverishment of the English used by Papua New
Guineans.
Editor's note: Two recent articles of interest concerned with
further details on this area are:
Wurm, Stephen 'Pidgins, Creoles, Lingue Franche, and
National Development," in Pidgin and Creole Linguistics ed. by Albert valdman. Bloomington and London:
Indiana University Press.
Wurm,S.A., P. MUhlhäusler and D.C. Laycock. 1977. Language Planning and Engineering in Papua. New
Guinea," Pacific Linguistics, Series C - no. 40, New
Guinea Area Languages and Language Study, vol. 3,
Language, Culture, Society, and the Modern World,
fascicle 2.
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MEETINGS: Terminology
A series of meetings on terminology were held in
1977. Of interest were the following:
October 2-7: Colloque international de terminologie (International colloquium on
terminology)
The meeting was convened by the Régie
de Ja langue francaise at Pointe-au-Pic,
Québec, Canada. It dealt with such subjects as: Terminologie, informatique et
documentation" (terminology, computer
sciences and documentation), "Terminologie et linguistique" (terminology
and linguistics), and "Terminologie, sciences et technique" (terminology, sciences and technology).
December 8-9: ISO/TO 37 WG4 Computational
aids in terminology and lexicography
Held in Offenbach, Federal Republic of
Germany. The main item on the agenda
was a discussion of draft proposal 6156

SYMPOSIUM: Language Policies in African
Education
As part of the 1978 Linguistic Institute, a symposium on Language Policies in African Education
was held on July 6-7 in Champaign-Urbana, Illinois.
For further information, write:
Eyamba Bokamba
Dept. of Linguistics
University of Illinois
Urbana, Illinois 61801
In addition, Gilbert Ansre and Ayo Bambose
offered a course at the Institute entitled Language
Policy and African Education from June 12-August
5.

CONFERENCE: English in Non-Native Contexts
Braj B. Kachru organized a conference on English in Non-Native Contexts as part of the 1978
Linguistic Institute on June 30-July 1 at
Champaign-Urbana, Illinois. A selected group of
scholars presented papers on those contexts where
English functions as a non-native (second or
CONGRESS: Panel on Language Planning and
foreign)
language, primarily in Africa, Asia and the
Socioeconomic Development
Philippines. The topics considered were:
The Ninth World Congress of Sociology, held at
1. Historical perspective and present status of
Uppsala, Sweden, August 14-19, included several
English.
panels on language planning and socioeconomic
2. Form andfunction of varieties within varieties.
3. The processes of nativization of Englishes.
development, organized by Brian Weinstein. The
panels and their chair were as follows:
4. Influence of English on native languages and
literatures.
India .... Chaklader
Language and Federalism
5.
English for special purposes in non-native
Rural Change and Language Planning Pineda
contexts.
of
LP
Laws
Rubin
Implementation
6.
The
impact of American English: sources and
Language Planning and Socioeconomic
- General Sessions ...............................
manifestations.
Development
7. The new English Literatures.
Stevens/Weinstein
8. Directions and prospects for research on EnEffects of Socioeconomic Change on Language
glish in non-native contexts.
Planning
Laporte
For
further
information, write:
Laurian
Lexicologie Scientifique
Braj B. Kachru
Should language be planned?
Tropea
Division of Applied Linguistics
Role of LP in Transfer of Technology..........................................
University of Illinois
Shanmugan
Urbana, Illinois 61801
For further information on these panels, write:
Brian Weinstein
Dept. of Political Science
COURSE ON TERMINOLOGY
Howard University
D.
C.
20059
A Committee of four persons, from the Council
Washington,
on Technical Terminology in Oslo, the Business
School in Copenhagen, the Center for Technical
Terminology in Helsinki and the Swedish Centre of
SEMINAR: Lexicography
Technical Terminology has been preparing a course
The British Association for Applied Linguistics
on theoretical and practical terminology for indiwill hold a Seminar on Lexicography in Exeter, Enviduals who work with terminology in the Nordic
gland from December 15-17. For further informacountries. The course took place in June, 1978 in
tion write:
Denmark. For information about further courses
R. Hartmann
write:
Language Centre
The Swedish Centre of Technical
University of Exeter
Terminology
Queen's Building
Box 5243
Queen's Drive
S-10245
Exeter, England EX4 4QH
Stockholm, Sweden
NO. 3
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PROBLEMS IN LEXICOGRAPHY
Recently, Robert Gibson, Project Coordinator of
the PALM Development Center at the University of
Hawaii, Manoa wrote me about a problem the Center
had come across in the process of translation and
creation of new terms in the vernaculars. Gibson
was inquiring about procedures for handling these
problems. I am including his request in the Newsletter with the hope that readers will send in comments
or references regarding their experience with similar problems.
Gibson is head of a Title VII Bilingual Education
Materials Development Center whose job it is to
develop and pilot test instructional materials in
eight Micronesian languages, Ilokano and Samoan
for use in Micronesia and Hawaii. The majorthrust is
material in those languages with some translations
in English for the various elementary school subjects, math, science, etc. They have writers from
each of the language groups working with curricular specialists.
The problem encountered centered around the
process of translation and creation of new terms in
the vernaculars. In one case, a writer was translating
some science material about butterflies and moths
from English to Yapese. The problem was that
Yapese has one generic term for both but did not
differentiate the two in vocabulary. The writer did
not know whether to borrow an English term or
create a Yapese one or some other solution. Gibson
felt that there would be consequences with both
solutions that would affect which one they chose.

BOOKS AND ARTICLES
(Continued from page 2)
NOW AVAILABLE-Post-Structural Approaches to
Language Language Theory in a Japanese Context
by J. V. Neustupni, University of Tokyo Press
(Tokyo), 1978.

Of particular interest to language planners are
three chapters on language problems: Outline of a
Theory of Language Problems, The Concept of Language Treatment and Language Correction in
Japan. All three of these are of extreme importance
to scholars of language planning theory. Further,
the volume describes and offers examples of developmental stages or types of socioeconomic and
sociolinguistic structures, for example: On Early
Modern Languages and The Developmental Type of
Japanese.
NOW AVAILABLE - Review of Afrikaans:dit is ons
ems. Pretoria: Suid-Afrikaanse Akademie vir
Wetenskap en Kuns, 1975. 74 pages by Richard E.
Wood in Language Problems and Language
Planning, 1-3 (1977-78)
In this review of Afrikaans language planning,
Wood notes that "Afrikaans has fought and apparently won two major linguistic battles -for recognition as a separate and worthy linguistic vehicle in
8
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He was looking for precedence with this sort of
problem.
The only reference that I could suggest was a
recent one by S. A. Wurm, P. MUhlhäusler, and D. C.
Laycock 'Language Planning and Engineering in
Papua New Guinea" (see Books and Articles for the
full reference). This paper provides a particularly
detailed account of the problems of lexical innovation in Pidgin. It is my feeling that many of the Newsletter readers have encountered this problem in
their work, and have established procedures for
dealing with it, but may not have published their
solutions. I would like to invite readers to send in
either references or outlines of their solutions so
that I may include them in the Newsletter and pass
them on to Gibson or others making such requests.
Or, if readers are willing to correspond about the
issues, please send in your name.
Joan Rubin
BOOK SALE

Einar Haugen has a few copies left of his volume
Language Conflict and Language Planning which
he is willing to sell at the original 1966 price of
$10.00 prepaid to anyone sending him a check in
this amount. In fact, Professor Haugen has kindly
offered to discount the book 10%, making it a real
bargain at $9.00. Since the volume is now out of
print, those interested should take advantage of this
unusual opportunity. Send your request and check
to:
Einar Haugen
45 Larch Circle
Belmont, MA 02178

clear distinction from the language from which it is
primarily descended, Dutch, and for a place in the
sun alongside the new dominant language, English." Wood also notes that the description of language planning in the field of technological lexicon
is "fascinating."
NOW AVAILABLE- World Guide to Terminological
Activities/Guide mondial des activites
terminologiques by M. Krommer-Benz.
München:Verlag Dokumentation, 1977, 311 pages,
A5 Infoterm Series 4.
THE EAST-WEST CENTER is a national educational institution established in Hawaii by the U.
Congress in
1960 to promote better relations and understanding between the United States and the nations of Asia and the
Pacific through cooperative study, training, and research.
Each year more than 1,500 men and women from many
nations and cultures work together in problem-oriented
institutes or on open" grants as they seek solutions to
problems of mutual consequence to East and West. For
each center participant from the United States, two participants are sought from the Asian and Pacific area. The
U.S. Congress provides basic funding for programs and a
variety of awards, and the center is administered by a
public, nonprofit corporation with an international Board
of Governors.
1777 East-West Road, Honolulu, Hawaii, 96848
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